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ста является уникальной, поскольку он в 

эпоху становления отечественного кинема

тографа, как никто другой, осознавал сущ

ность киносценарной интерпретации, кото

рая воспринималась им не как механисти

ческий способ трансформации текста, а как 

художественная п ер ер або тк а т ворений 

Учителя. 
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ЖКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКАЯ ВАРИАТИВНОСТЬ 
ФРАНЦУЗСКИХ ГЛАГОЛОВ 

Кафедра романской филологии 
Научный руководитель-Л. А. Становая 

В современном французском языке неко

торые глаголы могут употребляться без пред

лога с одним лексическим значением, а с пред

логом - с другим, например: 'tendre' натяги

вать / 'tendre а 'вести к чему-либо; 'tenir' дер

жать / 'tenir а дорожить; 'rouler' катить / 

'rouler sur' основываться на чем-либо; 'rogner' 

укорачивать / 'rogner sur' урезать; 'appeler' 

звать / 'appeler de' обжаловать; 'trancher' от

секать / 'trancher de' смело решать. 

' Составленный нами общий список по

добных глаголов , полученный методом 

сплошной выборки из словарей современ

ного французского языка (Caput , Capu t 

1978; Le Grand Robert de la langue framaise 

1985), насчитывает 169 единиц, из них: без 

предлога / с предлогом а - 55 глаголов, de -

46, w - 6 8 . 

Изучение теоретической литературы 

свидетельствует о том, что исследуемые гла

голы рассматриваются обычно как грамма

тические варианты одной и той же много

значной лексической единицы. Однако наш 

анализ показал, что данные глаголы суще

ственно различаются между собой. Руко

водствуясь наиболее распространенным в 

отечественном языкознании определении 

вариантов (например, А. И. Смирницкий: 

«Различие между вариантами, не являюще

еся различием грамматических форм, может 

быть либо лексико-семантическими, не вы

раженным во внешней стороне слова, либо, 

напротив, внешним, но тогда не выражаю

щим никакого лексико-семантического раз

личия»
1
 ), мы выделили формальные, в дан

ном случае грамматические, варианты од

ного слова, когда две формы (с / без пред

лога) выражают одно и то же значение; и 

лексико-семантические, когда два разных 

лексических значения выражаются одной 
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формой. Лексическое значение глаголов 

изучалось по т о лковым и переводным 

французско-русским словарям, словарям 

синонимов и антонимов французского язы

ка, по речевым словоупотреблениям в мик

ро- и макроконтекстах , анализировался 

компонентный состав данных глаголов. 

В результате нашего исследования мы 

выделили: 

1) грамматические варианты одной лек

сической единицы, к которым мы относим 

такие глаголы, которые различаются толь

ко формально (без / с предлогом), напри

мер, 'mediter'и 'mediter sur': 

- Ilmedita son geste. - Он обдумывал свой 

поступок
2
; 

- Tel qu 'il etait, blotti dans son lit suspendu, 

il se bornait a mediter sur les consequences 

malheureuses qu'engendre toujours I'excus 

d 'ambition, sua les cruelles deconvenues - Та

ким, каким он был, съежившимся в своей 

подвешенной постели, он ограничивался 

тем, что размышлял о несчастных послед

ствиях, которые всегда порождаются сверх

амбициями, о жестоких неудачах
3
. 

Как видим, 'mediter' и 'mediter sur' име

ют одинаковое значение - «размышлять»
4
, 

что подтверждается и толковыми словаря

ми: 'mediter' - «soumettre a une longue et 

profonde reflexion» - подвергнуть длитель

ному и глубокому размышлению; 'mediter 

sur'- «se livrer profondes reflexions a propos 

de quelque chose» - предаться глубоким раз

мышлениям в отношении чего-либо
5
. 

Нами установлено, что грамматические 

варианты - это глаголы преимущественно 

с абстрактным значением, а именно: 

- глаголы, обозначающие волеизъяви-

тельное действие ( 'commander7 'commander а' 

I 'commander sur' I 'commander de' - коман

довать; 'presider'/'presider a'/ 'prisider sur'-

sur' - влиять; 'dominer' / 'dominer a' / 'dominer 

sur' - властвовать); 

- глаголы, обозначающие мыслитель

ную деятельность ('penser'/ 'penser а7 'penser 

sur' / 'penser de' - думать; 'songer' / 'songer 

sur' - думать; 'river' / 'rever sur'- мечтать); 

-глаголы, обозначающие речевую и ре-

чемыслительную деятельность (debattre' / 

'debattre sur'/ 'debattre de' - дебатировать; 

'discuter'/ 'discuter sur'/ 'discuter de'-обсуж

дать; 'decider' / 'decider sur' / 'decider de' -

решать; jurer' / 'jurer sur' / jurer de' - кля

сться; 'juger'/'jugerde'-судить; 'epiloquer'/ 

'epiloquer sur' - критиковать; 'raisonner' / 

'raisonner sur' / 'raisonner de' - судить; 

'deliberer' / 'deliberer sur'/ 'deliberer de' - ре

шать). 

2) лексико-грамматические варианты 

одной лексической единицы, к которым мы 

относим глаголы, которые различаются 

формально (без / с предлогом) и лексичес

ки, однако смысловая связь между ними не 

нарушена , так , н апример , 'chicaner' и 

'chicaner sur': 

- Si I 'auteur m 'in teresse, je ne le ch icanepas, 

je ne sens que le plaisir qu'ilm'a donne. - Если 

автор мне интересен, то я с ним не спорю, я 

чувствую только удовольствие, которое он 

мне подарил
6
; 

- Ne chicanons pas sur les mots. Hanr ou 

aimer, dans voire langue, с 'est tout un. - He ста

нем придираться к словам. Ненавидеть или 

любить на вашем языке все одно
7
. 

Тонкая разница значений представлена 

в таких описаниях: 'chicaner' - «chercher 

querelle а» - искать повод к ссоре; 'chicaner 

sur' - «elever des contestations mal fondees, 

chercher querelle sur des vetilles» - повышать 

необоснованные придирки, придираться к 

мелочам
8
 - и переводах: 'chicaner'-«сутяж

ничать»; 'chicaner sur' - придираться
9
. 

Т акже об изменениях в значениях 

'chicaner' и 'chicaner sur' свидетельствует ус

тановление разных синонимов: 'chicaner' -

'avocasser' (придираться); 'chicaner sur' -

'disputer' (сутяжничать)
10

. 

С одной стороны, значения, которые 

соответствуют 'chicaner ' и 'chicaner sur' 

р а зличны, а с другой с тороны, общий 

смысловой стержень между ними очеви

ден. Следовательно, речь идет о лексико-

семантических и грамматических вариан

тах, иначе говоря, о лексико-грамматичес-

ких вариантах, различающихся по форме 
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(с / без предлога) и по нюансам лексичес

кого значения. 

Примерами других лексико-граммати-

ческих вариантов являются следующие еди

ницы: 'conclure' решать / 'conclure а делать 

выводы; 'changer'заменить/ 'changerde'из

менить; 'empieter' захватывать / 'empieter sur' 

наступать на что-либо; 'envahir' захваты

вать/ 'envahirsur'посягать; 'degouter'надо

едать / 'degouter de' вызывать отвращение; 

'veiller' сидеть при больном / 'veiller sur 'за

ботиться и др. 

3) разные лексические единицы, к кото

рым мы относим глаголы, различающиеся 

как по форме (с предлогом / без предлога), 

так и по лексическому значению, например, 

'porter'и 'porter'sur': 

-II parte un masque du president americain. 

- Он носит маску американского президен

та " ; 

- Lesprincipales controversesportaient sur 

la fiscalite, la politique sociale, la cooperation 

judiciaire en matiure penale, le budget, la 

politique etrangere. - Главные споры каса

лись налоговой системы, социальной по

литики, юридического сотрудничества по 

уголовным делам, бюджета, внешней по

литики
12

. 

Проведенный нами анализ позволяет су

дить о 'porter''и 'porter sur''как о единицах с 

разными значениями, которые заключены 

в разные, но уже устоявшиеся в языковом 

сознании формы: без предлога мы получа

ем только значение «носить», а с предло

гом 'sur' - только значение «касаться»: 

'porter' - «avoir dans ses bras ou sur le dos 

quelque chose de lourd» - иметь что-либо тя

желое на руках или на спине; 'porter sur' -

«etre soutenu par le poid de» - поддерживать 

чей-либо вес
13

. 

Разница значений, закрепленных за гла

голами 'porter' и 'porter sur', отражена и во 

французско-русском словаре: 'porter'-по

ешь; 'porter sur'-касаться чего-либо, опи

раться на чем-либо
14

- и в словарях синони

мов: 'porter' - ' transporter ' (транспортиро

вать) / 'porter sur' - 'reposer sur' (покоиться 

на чем-либо)
15

. 

Примерами разных лексических единиц 

могут служить 'embrayer' с о е динят ь / 

'embrayer sur' воздействовать, 'trancher'от

секать / 'trancher de' смело решать, 'couper' 

резать / 'couper а' избегать, 'virer' повора

чивать / 'virer а' приобретать новое каче

ство, 'mordre' кусать / 'mordre а понимать 

и др. 

Процентное соотношение количества 

разных лексических единиц, лексико-грам-

матических вариантов и грамматических 

вариантов представлено в таблице 1: 

Таблица 1. 
Соотношение разных лексических единиц, 

лексико-грамматических вариантов, 
грамматических вариантов 

ИФ РЛЕ ЛГВ ГВ 

169 66 (39,05%) 46 (27,21 %) 57 (33,74 %) 

ИФ - исследуемые формы глаголов , 

РЛЕ - разные лексические единицы, ЛГВ -

лексико-грамматические варианты, ГВ -

грамматические варианты. 
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Жанры проповеди и гимна и «Легенда об Уленшпигеле» Щарля Де Костера 

H. А. Туликова 
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ШАРЛЯ ДЕ КОСТЕРА 

Кафедра зарубежной литературы 
Научный руководитель - А. И. Жеребин. 

«Легенда об Уленшпигеле» вбирает в 

себя различные жанровые традиции: народ

ной книги, плутовского романа, романти

ческого романа. При всей своей масштаб

ности эта книга вобрала в себя и некото

рые «малые» жанры - от поговорок, кото

рыми изобилует речь персонажей, до виде

ния, по образцу которого строятся некото

рые главы. Подобными «малым» жанрами, 

имеющими важное значение для понимания 

структуры «Легенды об Уленшпигеле», яв

ляются также проповедь и религиозный 

гимн. 

Религиозная и христианская тематика, 

появляясь уже в первой книге «Легенды», в 

четвертой и пятой книгах становится цент

ральной: слова Тиля Уленшпигеля, а иног

да и самого повествователя облечены в фор

му гимна-проповеди. Однако «Легенда» 

дает и другие образцы речи проповедника. 

Среди персонажей книги есть несколько 

священнослужителей, прежде всего псевдо-

священников или католических священни

ков, отношение повествователя к которым 

сугубо отрицательно. Их роль в тексте - ис

коренять ересь, призывать жителей Флан

дрии к доносам, обличать протестантов, и 

одно из их основных орудий в борьбе с ре

форматами - проповедь. Де Костер вклю

чает в текст «Легенды» проповедь отца 

Корнелиса Адриансена (кн. 2, гл. 3), его же 

слова помещаются в 1-й главе пятой книги. 

Отец Корнелис не был вымышленной 

фигурой. Его образ Де Костер почерпнул 

из сборника проповедей Броера Адриансе

на Корнелиса. В «Предисловии Совы» Де 

Костер под маской редактора сообщает, 

что первая проповедь отца Корнелиса «за

имствована из фрагментов сборника 1590 г. 

Автору пришлось сшить вместе, чтобы не 

повторяться, несколько частей проповедей 

этого неистового проповедника, и дать спи

сок разных сект XVI века...»
1
 . 

Проповеди отца Корнелиса проникну

ты злобой, в них отсутствует всякое хрис

тианское начало: «На кафедре неистовство

вал грязный, нахальный, злобный крикун -

монах-минорит Корнелис Адриансен»
2
. 

Они носят в основном обличительный ха

рактерен предметом его хулы становятся 

человеческие добродетели - миролюбие, 

терпимость, нестяжатсльство. Корнелис 

доходит до абсурда, осуждая даже Иисуса 

Христа, в противоположность Уленшпиге

лю, для которого его дело является правым 

именно потому, что с ним Христос. В тек

сте книги католичество и протестантизм 

разведены не как два вероисповедания, а 
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